
IAVVERTENZE
Prima di ogni operazione sull’apparecchio, disinserire la tensione di rete. ARTEMIDE S.p.a. non
si assume alcuna responsabilità per prodotti modificati senza previa autorizzazione.

ISTRUZIONI
Allentare le due viti A con la chiave a brugola fornita in dotazione in modo da separare la
piastra B dal corpo lampada C (fig.1). Far passare i cavi provenienti dalla parete attraverso il
foro presente sulla piastra B. Fissare la piastra B a parete tramite le quattro viti D (fig.2).
Eseguire il cablaggio elettrico utilizzando il morsetto E posto all’interno del dispositivo di
connessione F. Per l’installazione è obbligatorio utilizzare cavo flessibile bipolare in gomma
neoprene tipo H07RN-F con diametro compreso tra 5,0 e 13,5 mm. Non sono ammessi cavi
isolati in PVC o con guaina esterna in PVC.
ATTENZIONE: Se il diametro del cavo G è inferiore a 9 mm, montare la riduzione H; se è
uguale o maggiore a 9 mm, non utilizzarla (fig.3).

CUNEO designed by Klaus Begasse Apparecchio in CL II       IP65

Fig.2

Fig.1

B

C

~

D

D

A

~

Fig.3

~

H

~

~

D
~

D

~

B

~

~

~ H

Ø G  < 9 mm

Ø G > 9 mm

~ H

~

G

~

E

NOTE
Prior to any work on the fixture always switch off the mains. ARTEMIDE S.p.a. does not
shoulder any responsibilities for products which are modified without prior authorisation.

INSTRUCTIONS
Loosen the two screws A by means of the Allen wrench supplied in order to detach plate B
from the lamp body C (fig.1). Make the cables coming from the wall go through the hole in
plate B. Fix plate B to the wall by means of the four screws D (fig.2). Make the electrical
connections by using terminal E located inside the connection device F. For the installation,
it is compulsory to use a flexible bipolar H07RN-F neoprene rubber cable with a diameter
between 5,0 and 13,5 mm. PVC insulated cables or cables with an external PVC sheath are
not allowed.
ATTENTION: If the diameter of cable G is lower than 9 mm, fit reducer H; if it is equal to or
greater than 9 mm, do not use it (fig.3).

AVERTISSEMENTS
Déconnecter la tension de réseau avant toute opération sur l’appareil.  ARTEMIDE S.p.a. décline
toute responsabilité pour les produits modifiés sans autorisation préalable.

INSTRUCTIONS
Desserrer les deux vis A à l’aide de la clé Allen fournie de façon à séparer la plaque B du corps
de la lampe C (fig.1). Faire passer les câbles sortant de la paroi à travers le trou présent sur la
plaque B. Fixer la plaque B à la paroi à l’aide des quatre vis D (fig.2). Effectuer le câblage
électrique en utilisant la borne E placée à l’intérieur du dispositif de connexion F. Pour
l’installation il est obligatoire d’utiliser un câble flexible bipolaire en caoutchouc néoprène
type H07RN-F avec un diamètre compris entre 5,0 et 13,5 mm. Des câbles isolés en PVC ou
des câbles avec gaine extérieure en PVC ne sont pas admis.
ATTENTION: Si le diamètre du câble G est inférieur à 9 mm, assembler le réducteur H; s’il
est pareil ou supérieur à 9 mm, ne pas l’utiliser (fig.3).

VORSICHT
Vor jedem Eingriff an dem Gerät die Netzspannung unterbrechen. ARTEMIDE S.p.a. nimmt
keine Verantwortung für ohne Vorgenehmigung geänderte Produkte an.

ANLEITUNGEN
Die zwei Schrauben A mit Hilfe des mitgelieferten Inbusschlüssel lockern, so daß die Platte
B von dem Lampengehäuse C getrennt werden kann (Abb.1). Die aus der Wand kommenden
Kabel durch das Loch auf der Platte B durchgehen lassen. Die Platte B an der Wand mittels
der vier Schrauben D befestigen (Abb.2). Die elektrischen Anschlüsse beim Gebrauch der
Klemme E anschließen, die innerhalb der Anschlussvorrichtung F  positioniert ist. Zur
Installation muss ein biegsames Neoprenkautschuk-Zweileiterkabel Typ H07RN-F mit
Durchmesser von 5,0 bis 13,5 mm verwendet werden. PVC-isolierte Kabel oder Kabel mit
PVC-Mantel sind nicht zulässig.
ACHTUNG: Wenn der Durchmesser des Kabels G kürzer als 9 mm ist, muss das Reduzierstück
H montiert werden; wenn er gleich oder länger als 9 mm ist, muss das Reduzierstück nicht
verwendet werden (Abb.3).

ADVERTENCIAS
Desconectar la tensión de red antes de efectuar cualquier operación sobre el aparato. ARTEMIDE
S.p.a. no se asume ninguna responsabilidad ante productos modificados sin autorización.

INSTRUCCIONES
Aflojar los dos tornillos A con la llave Allen entregada para separar la placa B del cuerpo
lámpara C (fig.1). Hacer pasar los cables procedentes de la pared a través del agujero presen-
te en la placa B. Fijar la placa B a la pared mediante los cuatro tornillos D (fig.2). Llevar a cabo
el cableado eléctrico utilizando el borne E en la parte interior del dispositivo de conexión F.
Para la instalación es obligatorio utilizar un cable flexible bipolar de goma neopreno tipo
H07RN-F con diámetro entre 5,0 y 13,5 mm. No se pueden utilizar cables aislados de PVC o
con funda exterior de PVC.
CUIDADO: Si el diámetro del cable G es inferior a 9 mm, montar el reductor H; si es igual o
superior a 9 mm, no utilizar este accesorio (fig.3).
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Attenzione: la sicurezza elettrica di questo apparecchio è garantita con l’uso appropriato di queste istruzioni. Pertanto è necessario conservarle.
Attention: la sécurité de l’appareil n’est garantie que si les instructions sont convenablement suivies. Il est donc nécessaire de les conserver.
Warn ing: this equipment is guaranteed only when used as indicated in these instructions. Therefore they should be kept for future reference.
Achtung: die Sicherheit der Leuchte wird nur bei sachgerechtem Gebrauch gemäß Anw eisungen gewährleistet. Bitte bewahren Sie diese sorgfältig auf.
Atencion: la seguridad del aparato está garantizada sólo siguiendo las instrucciones. Por lo tanto es necesario guardarlas.
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Artemide si riserva di apportare modifiche tecniche e strutturali necessarie al miglioramento del prodotto in qualsiasi momento.
Artemide se réserve d’apporter à n’ importe quel moment toute modification technique et structurelle qu’on trouve nécessaire pour l’amélioration du produit.
Artemide reserves the right to introduce all the technical and structural changes required for the improvement of the product.
Artemide behält sich vor jederzeit, die zur Aufbesserung des Produkts notwendigen technischen und strukturellen Änderungen zu bringen.
Artemide se reserva la facultad de aportar las modificaciones técnicas y estructurales necesarias para el mejoramiento del producto en cualquier momento.

I Una volta completato il cablaggio elettrico, riposizionare il dispositivo di connessione
F nell’apposita sede all’ interno del corpo lampada C , dove occorre stivare anche il cavo in
eccesso. Portare il corpo lampada C alla parete e fissarlo alla piastra B tramite le due viti A
(fig.4). L’apparecchio può essere installato a parete e a terra, previa creazione di una base in
calcestruzzo per garantire un ancoraggio sicuro.

Une fois le câblage électrique complété, repositionner le dispositif de connexion F
dans le logement adéquat à l’intérieur du corps de la lampe C , où il faut placer aussi la partie
excédentaire du câble. Porter le corps de la lampe C à la paroi et le à la plaque B à l’aide
des deux vis A L’appareil peut être installé à la paroi et à la terre, après avoir créer une
base en béton pour assurer un ancrage sûr.

Una vez completado el cableado eléctrico, poner nuevamente el dispositivo de conexión F
en su espacio en el cuerpo lámpara C , junto con la parte excedente de cable. Llevar el cuerpo lámpara
C contra la pared y o a la placa B mediante los dos tornillos A .4). El aparato se puede instalar
contra la pared y en el suelo, después de crear una base de hormigón para su anclaje.
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D Nachdem die elektrische Beschaltung ausgeführt worden ist, die Anschlussvorrichtung F in
den geeigneten Sitz innerhalb des Lampengehäuses C positionieren. Auch das übermäßige Kabel
in das Lampengehäuse legen. Das Lampengehäuse C neben der Wand stellen und es an der Platte
B mittels der zwei Schrauben A befestigen (Abb.4). Das Gerät kann auf die Wand oder am Boden
nach der Ausführung einer Basis aus Beton für eine sichere Verankerung installiert werden.

Once the electrical connections have been completed, put the connection device F
again into its seat inside the lamp body C , together with the exceeding part of the cable.
Bring the lamp body C to the wall and it to plate B by means of the two screws A The
fixture can be installed to the wall or to the ground, subject to the creation of a concrete
base in order to anchor it safely.
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Attenzione: la sicurezza elettrica di questo apparecchio è garantita con l’uso appropriato di queste istruzioni. Pertanto è necessario conservarle.
Attention: la sécurité de l’appareil n’est garantie que si les instructions sont convenablement suivies. Il est donc nécessaire de les conserver.
Warn ing: this equipment is guaranteed only when used as indicated in these instructions. Therefore they should be kept for future reference.
Achtung: die Sicherheit der Leuchte wird nur bei sachgerechtem Gebrauch gemäß Anw eisungen gewährleistet. Bitte bewahren Sie diese sorgfältig auf.
Atencion: la seguridad del aparato está garantizada sólo siguiendo las instrucciones. Por lo tanto es necesario guardarlas.

Tutti i prodotti ARTEMIDE che rientrano nell’ambito di applicazione della direttiva europea bassa tensione B.T. 2006/95/CE e della direttiva
europea compatibilità elettromagnetica E.M .C. 200 4/108/CE soddisfano i requisiti richiesti e recano la marcatura “ ”.
Tous les produits ARTEMIDE appartenant au champ d’application de la directive européenne basse tension B.T. 200 6/95/CE et de la directive
européenne compatibilité électromagnétique E.M .C. 2004/108/CE remplissent les conditions prévues et portent le marquage “ ”.
All ARTEMIDE products falling within the range of application of the European low voltage directive B.T. 2006/95/CE and of the European
electromagnetic compatibility E.M.C . directive 2004/108/EC meet the required speci cations and bear “ ” labelling.
Alle Produkte von ARTEMIDE , die unter das Anwendungsgebiet der europäischen Richtlinie der Niederspannung B.T. 2006/95/EG und der
elektromagnetischen Kompatibilität E.M.C. 2004/108/EG fallen, entsprechen den erforderlichen Eigenschaften und tragen das “ ” Kennzeichnen.
Todos los productos ARTEMIDE que pertenencen al ámbito de aplicación de la directiva europea baja tensión B. T. 20 06/95/CE y de la
directiva europea compatibilidad electromagnética E.M. C. 2004 /108/CE cumplen los requisitos correspondientes y llevan el marcado “ ”.
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L’apparecchio è stato testato secondo la norma IEC 62471:2006 sicurezza fotobiologica delle lampade – l’apparecchio ricade nel gruppo di rischio 1.
L’appareil a été testé selon la norme IEC 62471:2006 sécurité photobiologique des lampes – l’appareil fait partie dans le groupe de risque 1.
The xture has been tested according to the standard IEC 62471:2 006 photobiological safety of lamps – the xture is classi ed in risk group 1.
Das Gerät wurde nach der Norm IEC 62471:2006 photobiologische Sicherheit von Lampen getestet – das Gerät ist in die Risikogruppe 1 eingeordnet.
El aparato ha sido ensayado según lo previsto por la norma IEC 62471: 2006 seguridad fotobiológica de las lámparas– el aparato pertenece al grupo de riesgo 1.

Artemide si riserva di apportare modifiche tecniche e strutturali necessarie al miglioramento del prodotto in qualsiasi momento.
Artemide se réserve d’apporter à n’ importe quel moment toute modification technique et structurelle qu’on trouve nécessaire pour l’amélioration du produit.
Artemide reserves the right to introduce all the technical and structural changes required for the improvement of the product.
Artemide behält sich vor jederzeit, die zur Aufbesserung des Produkts notwendigen technischen und strukturellen Änderungen zu bringen.
Artemide se reserva la facultad de aportar las modificaciones técnicas y estructurales necesarias para el mejoramiento del producto en cualquier momento.
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I Una volta completato il cablaggio elettrico, riposizionare il dispositivo di connessione
F nell’apposita sede all’ interno del corpo lampada C , dove occorre stivare anche il cavo in
eccesso. Portare il corpo lampada C alla parete e fissarlo alla piastra B tramite le due viti A
(fig.4). L’apparecchio può essere installato a parete e a terra, previa creazione di una base in
calcestruzzo per garantire un ancoraggio sicuro.

Une fois le câblage électrique complété, repositionner le dispositif de connexion F
dans le logement adéquat à l’intérieur du corps de la lampe C , où il faut placer aussi la partie
excédentaire du câble. Porter le corps de la lampe C à la paroi et le à la plaque B à l’aide
des deux vis A L’appareil peut être installé à la paroi et à la terre, après avoir créer une
base en béton pour assurer un ancrage sûr.

Una vez completado el cableado eléctrico, poner nuevamente el dispositivo de conexión F
en su espacio en el cuerpo lámpara C , junto con la parte excedente de cable. Llevar el cuerpo lámpara
C contra la pared y arlo a la placa B mediante los dos tornillos A ( .4). El aparato se puede instalar
contra la pared y en el suelo, después de crear una base de hormigón para su anclaje.
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D Nachdem die elektrische Beschaltung ausgeführt worden ist, die Anschlussvorrichtung F in
den geeigneten Sitz innerhalb des Lampengehäuses C positionieren. Auch das übermäßige Kabel
in das Lampengehäuse legen. Das Lampengehäuse C neben der Wand stellen und es an der Platte
B mittels der zwei Schrauben A befestigen (Abb.4). Das Gerät kann auf die Wand oder am Boden
nach der Ausführung einer Basis aus Beton für eine sichere Verankerung installiert werden.

Once the electrical connections have been completed, put the connection device F
again into its seat inside the lamp body C , together with the exceeding part of the cable.
Bring the lamp body C to the wall and it to plate B by means of the two screws A The
fixture can be installed to the wall or to the ground, subject to the creation of a concrete
base in order to anchor it safely.
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SOSTITUZIONE LED: All’apparecchio è abbinata una sorgente caratterizzata da una elevatissima vita utile. Tuttavia, nel caso fosse necessaria la sostituzione del led,
questa dovrà essere effettuata esclusivamente da nostro personale specializzato. Siete pregati pertanto di rivolgervi al distributore più vicino. Per gli indirizzi dei
distributori Artemide nel mondo, visitate il sito: www.artemide.com
REMPLACE MENT LED: Une source avec une vie utile très longue est jointe à l’appareil. De toute façon, au cas où il serait nécessaire de remplacer le led, cette opération
devra être e tuée exclusivement par notre personnel spécialisé. Vous êtes donc priés de vous adresser au distributeur le plus proche. Pour les adresses des
distributeurs Artemide dans le monde, visiter le site: www.artemide.com.
LED REPLACEMENT: The ture is provided with a light source having a long life. Anyway, if the led needs to be replaced, this operation must be carried out only by
our specialized herefore, we recommend contacting the nearest dealer. For the addresses of Artemi de dealers in the w orld, visit our  w ebsite: www.art emide.com.
ERSATZ LED: Das Gerät ist mit einer Lichtquelle ausgerüstet, die eine lange Lebensdauer hat. Falls die LED ersetzt werden sollte, muss der Ersatz nur von unserem
spezialisierten Personal ausgeführt werden. Es wird empfohlen, einen Verteiler in der Nähe zu kontaktieren. Für die Adressen der Verteiler Artemide in der W elt
besuchen Sie unsere Internet-Site:www.artemide.com.
SUSTITUCIÓN LED: El aparato funciona con una fuente luminosa de muy larga duración. Sin embargo, una sustitución eventual del led debe ser efectuada
exclusivamente por nuestro personal encargado. En este caso, por lo tanto, contacte con el distribuidor más cercano. Para encontrar las direcciones de los
distribuidores de Artemide en el mundo, visite nuestro sitio: www.artemide.com.
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Attenzione: la sicurezza elettrica di questo apparecchio è garantita con l’uso appropriato di queste istruzioni. Pertanto è necessario conservarle.
Attention: la sécurité de l’appareil n’est garantie que si les instructions sont convenablement suivies. Il est donc nécessaire de les conserver.
Warn ing: this equipment is guaranteed only when used as indicated in these instructions. Therefore they should be kept for future reference.
Achtung: die Sicherheit der Leuchte wird nur bei sachgerechtem Gebrauch gemäß Anw eisungen gewährleistet. Bitte bewahren Sie diese sorgfältig auf.
Atencion: la seguridad del aparato está garantizada sólo siguiendo las instrucciones. Por lo tanto es necesario guardarlas.
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directiva europea compatibilidad electromagnética E.M. C. 2004 /108/CE cumplen los requisitos correspondientes y llevan el marcado “ ”.
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Artemide behält sich vor jederzeit, die zur Aufbesserung des Produkts notwendigen technischen und strukturellen Änderungen zu bringen.
Artemide se reserva la facultad de aportar las modificaciones técnicas y estructurales necesarias para el mejoramiento del producto en cualquier momento.
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B mittels der zwei Schrauben A befestigen (Abb.4). Das Gerät kann auf die Wand oder am Boden
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again into its seat inside the lamp body C , together with the exceeding part of the cable.
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our specialized herefore, we recommend contacting the nearest dealer. For the addresses of Artemi de dealers in the w orld, visit our  w ebsite: www.art emide.com.
ERSATZ LED: Das Gerät ist mit einer Lichtquelle ausgerüstet, die eine lange Lebensdauer hat. Falls die LED ersetzt werden sollte, muss der Ersatz nur von unserem
spezialisierten Personal ausgeführt werden. Es wird empfohlen, einen Verteiler in der Nähe zu kontaktieren. Für die Adressen der Verteiler Artemide in der W elt
besuchen Sie unsere Internet-Site:www.artemide.com.
SUSTITUCIÓN LED: El aparato funciona con una fuente luminosa de muy larga duración. Sin embargo, una sustitución eventual del led debe ser efectuada
exclusivamente por nuestro personal encargado. En este caso, por lo tanto, contacte con el distribuidor más cercano. Para encontrar las direcciones de los
distribuidores de Artemide en el mundo, visite nuestro sitio: www.artemide.com.
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